
ישעיהו פרק לה

(א) יְשֻׂשׂוּם מִדְבּרָ וצְִיּהָ ותְָגֵל ערֲָבהָ ותְִפרְַח כּחֲַבצַָּלתֶ:
(ב) פּרָֹחַ תִּפרְַח ותְָגֵל אףַ גִּילתַ ורְַנּןֵ כְּבוֹד הַלְּבָנוֹן נתִּןַ להָּ הֲדַר הכַּרְַמֶל והְַשּׁרָוֹן המֵּהָ ירְִאוּ כְבוֹד ה' הֲדַר אֱלֹהֵינוּ:
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1 The wilderness and the parched land shall be glad; and the desert shall rejoice, and blossom as the rose. 
2 It shall blossom abundantly, and rejoice, even with joy and singing; the glory of Lebanon shall be given unto it, 
the excellency of Carmel and Sharon; they shall see the glory of the LORD, the excellency of our God. 

1 The wilderness and the parched land shall be glad; and the desert shall rejoice, and blossom as the rose. 
2 It shall blossom abundantly, and rejoice, even with joy and singing; the glory of Lebanon shall be given unto it, 
the excellency of Carmel and Sharon; they shall see the glory of the LORD, the excellency of our God. 

(ג( חַזְּקוּ יָדַיםִ רָפוֹת וּברְִכַּיםִ כֹּשְׁלוֹת אמַּצֵוּ:
(ד) אמִרְוּ לְנמִהְרֲֵי לֵב חִזְקוּ אַל תִּירָאוּ הִנּהֵ אֱלֹהֵיכםֶ נָקָם יָבוֹא גּמְוּל אֱלֹהִים הוּא יָבוֹא וְיֹשׁעַכֲםֶ:
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3 Strengthen ye the weak hands, and make firm the tottering knees. 
4 Say to them that are of a fearful heart: 'Be strong, fear not'; behold, your God will come with vengeance, with 
the recompense of God He will come and save you. 
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(ה) אָז תִּפָּקַחְנהָ עֵינֵי עוִרְִים וְאָזְנֵי חרְֵשִׁים תִּפּתָחְַנהָ:
(ו) אָז יְדַלֵּג כָּאַיָּל פּסִּחֵַ ותְרָֹן לְשׁוֹן אִלּםֵ כִּי נִבְקְעוּ במִַּדְבּרָ מַיםִ וּנחְָלִים בּעָרֲָבהָ:
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5 Then the eyes of the blind shall be opened, and the ears of the deaf shall be unstopped. 
6 Then shall the lame man leap as a hart, and the tongue of the dumb shall sing; for in the wilderness shall waters 
break out, and streams in the desert. 
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(ז) והְָיהָ הַשּׁרָָב לַאֲגםַ וצְמִָּאוֹן למְַבּוּעֵי מָיםִ בִּנוְהֵ תַנִּים רִבצְהָּ חצִָיר לְקָנהֶ וָגמֶֹא:
(ח) והְָיהָ שׁםָ מסְַלוּל וָדֶרְֶ וְדֶרְֶ הַקֹּדֶשׁ יִקּרֵָא להָּ לֹא יעַַברְֶנּוּ טמֵָא והְוּא למָוֹ הֹלְֵ דּרְֶֶ וֶאוֱִילִים לֹא יתִעְוּ:
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(ח) והְָיהָ שׁםָ מסְַלוּל וָדֶרְֶ וְדֶרְֶ הַקֹּדֶשׁ יִקּרֵָא להָּ לֹא יעַַברְֶנּוּ טמֵָא והְוּא למָוֹ הֹלְֵ דּרְֶֶ וֶאוֱִילִים לֹא יתִעְוּ:

7 And the parched land shall become a pool, and the thirsty ground springs of water; in the habitation of jackals 
herds shall lie down, it shall be an enclosure for reeds and rushes. 
8 And a highway shall be there, and a way, and it shall be called the way of holiness; the unclean shall not pass 
over it; but it shall be for those; the wayfaring men, yea fools, shall not err therein. 
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(ט) לֹא יהְִיהֶ שׁםָ ארְַיהֵ וּפרְִיץ חַיּוֹת בַּל יעֲַלֶנּהָ לֹא תמִּצֵָא שׁםָ והְָלכְוּ גְּאוּלִים:
(י) וּפְדוּיֵי ה' יְשֻׁבוּן וּבָאוּ צִיּוֹן בּרְִנּהָ וְשׂמִחְתַ עוֹלםָ עַל רֹאשׁםָ שָׂשׂוֹן וְשׂמִחְהָ יַשִּׂיגוּ וְנסָוּ יָגוֹן וַאֲנחָהָ:
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9 No lion shall be there, nor shall any ravenous beast go up thereon, they shall not be found there; but the 
redeemed shall walk there; 
10 And the ransomed of the LORD shall return, and come with singing unto Zion, and everlasting joy shall be 
upon their heads; they shall obtain gladness and joy, and sorrow and sighing shall flee away. 
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